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William Knox 1789 1825 

 ۲۰۲۴/ ۰۷/۰۱          جهانی   بدالباریع ترجمه:
 

 مړینه او فنا 
Mortality  

 
 گوره څرنگه مغرور دي انسانان چی فنا کېږي 

 لکه ستوري داسی لوېږي لکه وریځی چی تېرېږي 
 لکه موج هسی ژر تېر سي د برېښنا غوندي پړکېږی 

 ولۍ ولاړ سي د لحد سینې ته لوېږي ټ د ژوندو له
 هم به پاڼی له  څېړیو هم له ولو را تویېږی

 سره تیت یې کړي بادونه سره بیرته را غونډېږی
 که ځوانان دي که زاړه دي که نېستمن   که بډایان دي

 سي له خاورو سره خاوري په یوه ځای کی ټولېږی
 

 اللی که ماشوم وو که یې مور وه چی په مینه یې پ 
 هغه مور چی محبت یې اسمانووو ازمېیلی 

 ه  که ماشوم چی دوی ته گران وو وکه یې پلار وو که یې مور
 خپل پر لوري تللی زموږ له سترگو پناه سوي هر یو 

 
 هغه ښکلې او رنگینه چی یې سترگي تورولې 

 چی په ناز به وه روانه چی نخرې  به یې پلورلې 
 چی زلمیان باندی مین وه چی پر هر ځای وه ستایلې 

 هم هغوی د خلکو هېر دي او هم دا له یاده تللې 
 

 چی قدرت به ورسره وو د پاچا هغه لاسونه 
 د کشیش تندی او وروځی  پر سپاره به وه خولونه  

 د پیرانوکاري سترگي د زړه ورو قوي زړونه
 وله لاندي سول تر خاورو په نازېږي لحدونهټ

 ها بزگر چی په نصیب یې  رسېدلي وه کښتونه 
 ها شپانه چی ورسره وه په درو کی خپل پسونه 

 له په ډوډۍ پسی مزلونه ها گدا چی یې وه
 گامونه يد وښو په څېر وچ سوي موږ ایږدو باند

 هغه پیر چی یې پاللې د جنت هیلی په زړه کی
 هغه بل چی گناه کاروو اورېدل پرې لعنتونه  

 که هوښیار دی که بې عقل که صالح که گناهکاره 
 ټوله خاوری سول  دخاورو سره گډ یې سول هډونه 

 هسی ځی له دې جهانه لکه گل اوواښه دواړه 
 دوی وچېږی  نور ترې نیسی  هم دښتونه هم باغونه 
 ډلي ډلي راځی ولاړ سي موږ په سترگو ورته گورو

 افسانې دي چی تېرېږي تکرارېږی داستانونه 
 موږ هغسی انسانان یو لکه وه چی زموږ پلرونه
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 ه په سترگو وینو چی شاهد مو وه نیکونهموږ هغ
 پر هغې ویالې اوبېږو هغه لمر دی چی ځلېږي

 چی پلرونه موپر تللي پی کوو هغه مزلونه
 

 لرو هغه فکرونه چی پلرونومو لرله موږ
 لکه موږ له مرگه ځغلو دوی به هم ترې بېرېدله 

 دا چی موږ ته ژوندون خوږ دی دوی ته هم داسی شېرین وو
 خو د باد په شان تېرېږو د دنیا له هر منزله 

 
 دوی لرل په زړو کی مینه  موږ ته نه را معلومېږی 

 دوی درلود  زړونوکی قهر اوس یې زړونه نه خوځېږي
 پر دوی هم راغلل غمونه فریادونه یې خاموش دي 

 نه اواز یې د خوښیو زموږ غوږونو ته رسېږی 
 

 دون نازېږواوس دوی مړه دي موږ ژوندي یو او په خپل ژون
 موږ د دوی پر سترگو گرځو پر دې مځکه چی تېریږو 

 یوه ورځ به موږ هم جوړ کړو د دوی څنگ ته خپل کورونه
 ته چی پر لار ور روانېږو  چی دا نن ورځو زیارت

 
 که امید که ناهیلي ده که خوښۍ دي که دردونه

 سره گډ دي لکه وړانگي او له پاسه بارانونه 
 که موسکا ده اوکه اوښکي که سندري دي که ساندي

 یو په بل پسی رادرومی لکه موج پسی موجونه
 

 په یوه رپ کی دسترگو په یوه نفس ایستلو 
 روغ رمټ تر مرگي ورسو نور بیا نه یو د کتلو

 نن د تخت له پاسه ناست یو سبا گورته ور روان یو
 دا په څشی موږ نازېږو دا غره ولی په ځان یو. 
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